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AUBOZZ TA' u e l 
msejjab 

ArT biexjipprovdi gnall-Jcontrolllal-produ;:zjonl, l-importoZ2jonl, 1-
bejgll u r-reklomor tu' I-inbid u prodotli mnisslin mi/l-inbid, 

IL-PRESIDENT, bil-parir u I-kunscns tal-Kamra lad-Dcpulali. 
imIaqqa' ('dan il -Parlament u bl-awtori tlro ta' I-istess bareg b' ligi dlUl 
li gej: -

I. ( I) , II-l ilolu fiI -qosor tu' dan I-Att hu Att dwar I-Inbid. 

(2) Dan I-All gbandu jibda jschh f' dik id-data li I-Ministru 
responsabbJi ghall-Agrikoltura j isla ' j islabbi lixxi b'avviz fiI­
Gazzctta, u jislghu j igu hckk stabbili li dali differenti ghal ghanijie l 
different i u ghal disposizzjonijict differenli ta' dan I-All , 
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'(jIG'" (,1_ 
u bidu r .. ·>IC~h. 

2. F'dan I-An, u f'kuit regolament magbmul bis-sahha m,h, 
tiegbu, kcmm-i1 darba r-rabta tul -kliem ma tehliegx xorfohra -

"analisla" lfisser pcrsuna jew persun i bi kwalifika kif imiss jew 
x'isliluzzjoni debitument kwalifikata, Ii l-Ministru j ista ', permezz la' 

regolamenti, bil-parir tal-Bord, minn m ien ghal t mien, jallokalha r­
responsabbiltajiel ta ' kulJ analisi jew e:.l:ami ta' nbcjjed u prodotti 
mniss lin mill- inbid u "analisi" ghandba tifiiebem f'dan is-sens; 

"Awlorita" lfisscr I-Awloritit Malt ija dwar l-iStundords stabbilita 
bl-AII dWllr I-Awtorita Maitija dwar l-iSlandards j ~419. 

"awtori la dwar I-in fllraT" t fi sser il -l3ord Jew id-Dipartiment jew 
xi Dipartiment tal-Gvem ichor 1i j isla' jinghata rcsponsabbil ta 
b' regolamenti maghmula tab! dan I-AIt , jew li xort 'obra jkun 
Tcsponsabbli biex isiru kontrolli fuq I-inbid LI I-prodoni mnisslin 
minnu; 
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"bcjgh" tfisscr it -tl1chhija ta ' posscssjonijict jcw la' proprjclA 
taht ku ll litolu li jkun, u "Ibicgb" ghandha tiftichem skond hekk; 

"Bord" tfisscr il-Bord biex Jirregola I-Inbid imwaqqaf labl 1-
artikolu J 6; 

ft Dipartimenl" lfisscr id-Dipartimenl la' I-Agrikoltura; 

"Direllur" tfisscr id-Direttur la ' I-Agrikollura u linkludi, sal­
limitu ta' I-awlodt/! li lu moghlija, kul l uffi(:jal minnu awlorizzat, bi!­
mikmb, bicx jaghmilha miufloku gbal xi wiehed mill-ghanijict ta ' dan 
I-An; 

"fabbrika la ' I-in bid" tfisser kul! post fejn jithcjja J- inbid, jigi 
pro<:essat u mahtun qabel rn. j inbiegh. jew jigi offrut gbaU-bejgh. 

"importazzjoni" linkludi I-hrug mid-dcpost doganali u 
"impertat" ghandha tifti chem skond hckk; 

"jeddij iel la' tahwil" tfisscr id-driu moghti li l produuur li 
jhawwel dwicli bil-ghan li jagbmel ghelicqi tad-dwic1i godda, ghal 
rikonVcr1:joni ghlll inbid b' iscm I.ghcnba minnha maghsur u ghat­
ligdid ta' dwic1i, rdistretti spctifi (: i matul perjodu la ' tmien stabbil it; 

"Malla" ghandha I-istess tifsi r kif moghti IiIha bl-art ikolu 124 
lal-Kostituzzjoni la ' Malla; 

"Ministru" lfisscr iI ·Minislru respensabbli gball-Agrikoltura u 
tinkludi, sal-limitu ta' I·awtoriti moghtija, lil kull uffiCjal minnu 
awtorizzat, bi l-miktub, biex jaghmilha minfloku ghal xi wiehed mill­
ghanij ict ta' dan I-All; 

"nbejjcd ta ' kwal i!!!!" tinkludi nbejjed pmdolt i rregjuni 
spe(: ifikati; 

"nbid" u ~prodo lti mnissla minnu~ huma I-prodoui h jinkisbu 
mill-fermenluzjoni alkoholika lotah jew panjali ta ' ghencb fri sk, 
kemm jckk ikun gie mghaffeg jew le, jew ta' most ta' I.ghencb, li 
jkunu (:ertifikati uffi(:jalmcnt bhala prodoll i csklu t ivamcnt mllln 
varjc:r.aj iel la ' ghencb aWlorizzat i jcw rak.komandali; 

"nbid artifi(:jali" tfi sscr lIarba li ma tkunll likkonfonna mad­
disposizzjonijicl la ' dan I-All u ma' lIi rcgolllment jc:w ordni 
maghmulin lahlu; 

"organizzazzjoni la' prodUlIuri ft tfissc:: r organizzazzjoni 
rikonoxxuta bhala tali, li Ikun korp voluntarju, kOSl ilwil b' liSi, ta ' 
produtturi ta ' nbid partikolari u proootti la' I-inbid purtikolari jew 



pcrsuoi [I jahdmu fl-Iodustrijl la[-vitriko[mra u, jcw la' [-enologija, [i 
jabdmu flimkico bicx jipprodut u, jahsdu wtuh, j ipproccssaw, jahtnu, 
j ippakkjaw u j irrcklamaw il.prodotti laghhom; 

~ghassar" tfisscr kult pcrsuoa Ii lipprodut i I- iobid u most ghalt­
bcjgh, u linkludi, rcjn dao hu applikabbJi rigward ir-rcklamar ta' nbid 
u most, ku ll ncgozjaol Ii ma jkuox bcjjiegh bl-imout j 

"pratki u processi enologiti" tfisser dawk il-pratki u protcssi 
w2at i fil -produzzj oni ta ' I-in bid u ta[-prodotti mnisslin minnu 
spctifikati taht dan I-An; 

"pcrsuna~ lfisscr kull S1XjetA, ghaqda la' pcrsum jew entil' 
guridika; 

"pitatur pubb[iku" tfisscr pcrsuna li jkollha Iitcoza lahl it­
Taqsima 1LI la' I-Ordinanza dwar I-UZin u I-Kejl; 

"rcgistrazzjoni tinkludi litenza kummcrt jali jcw kull 
rcgistrazzjoni mchlicga mi ll -Bord jcw mid-Dipartimcnt u kull litenza 
ohm Ii tista ' tkun mit lubH b'regotamcnli maghmula tuht dan I-All; 

"rcgjun spcWikal" tfisser dislre!! fei n jilkabbru d-dwieli jew 
kombinazzjoni la' dist retli fcjn jitkabbru d-dwiel i Ji j ipprodutu 
gheneb ghall-inbid b'karatterislitl kwalitattivi partiko lari u li 
isimhom jinlUZa biex ifisscr inbid ta' kwalit' . 

3. (I) Hadd m'gtlandu jipprepara, jaghmcl jew jibboUilja 
obid prodOtl lokalment jcw importat u prodott i mniss la mill-inbid 
ghall-bcjgb minghajr litenzlI valida mahrugll mid-Direttur wara li jsir 
it-hlas tad-drill prcskritt b' regolamcnti maghmula I:thl d Ull l-art ikolu 
mill-Ministru fuq it-purir lul-Bord. 

(2) Kullli tcnza mahruga tahl is-subartikolu (J) ghandha tkun 
valida sat-31 1.8 ' Ditcmbru las-scna li fih a tohro~ u lisw' tiggcdded 
minn scna ghat scna sakcmm dik il-Jitcnza ma' tj~ix kante llata jcw 
rcvokata t.aht id-disposi7.ljonijict ta' dan I-AIt. 

(3) Kull applikazzjoni ghalJ-hrug ta' litcnza ta~t is­
subartikolu (I) ghandhu ssi r lid-Dircttur fuq il-formolu prcskrilla li 
ti sta ' tingabur mid-Dipartimcnt u Ii jkun fihu dik l-info rmazzjoni 
kollha li d-Dircllur jistu' jkunjchticg. 

(4) Id-Dirctlur jista', qabcl ma jaghli jcw jithad xi litcoza jcw 
xi tlgdid lagbha,jikkonsul la I-Bord. 

(5) Kull Jitcnza mahruga tagt is-subarlikolu (I) ghandha tkun 
tirrcfcri ghal xi fa bbrika ta ' I- inbid wahda partikolari. 
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AppoIlliQ_ 
Min;'I<". 

(6) Pcrsuna li lippartctipa fil-thaddim la' Xl fabbrika la' 1-
inbid li ma jkollhiex li tenza tkun hatja ta' Teat. 

(7) Persuna li jkollha litcnza u li tonqos li likkonforma mad­
disposizzjonij iel [a ' dan I-All [kun ha[ja ta' reat. 

4. Mela I-hrug jew it-tigdid la ' litcnza jkun gie mit hud, id-
Oircttur gbandu jgharraf minnufih lill-applikan[ b 'dik it-tahda u 1-
applikant j ista' jappcl la minn ha I; tl-Ministru. 

S, ( I) Ghandu jintamm Regislru la' t-Ghclicqi tad-Dwicli 
mid-Direttur li jkun perjodikamcnt aggomat bicx jagbli laghrif CUlt 
dWIlT dawk l-oqsma li jkunu ghat-tkabbir la' I-ghencb u j8ghli Sl ima 
ta ' kcmm inbidj ista ' jigi prodott minnhom. 

(2) Id-Oipartimcnt ghandu j iSlabbilixxi bati ta ' refercnza 
grafika li Ikopri I-utuh kollha li fih om jitkabbru d-dwicli fl -ghamlo 
10' mappa li fiha jkun hemm indikal b' mod CUll i1-posl u d-daqs la ' 1-
oqsma, u din it-bati grafika gbandba lin1amm regolarmcDI aggornala 
biex Ikun 115[a ' luri I- Iendcnzi li jkun hcmm f'd iSlrelli fejn ikunu qcd 
jitkabbru d-dwicl i. 

(3) Hadd m'ghandu jipproduti ghcncb biex jaghmc l I-inbid 
Jew juZa xi art gbal-tkabbir tad-dwiel i ghll.tI -produzzjoni la' I-inbid 
jekk ma j kunx registra t bhala produllur u I-art li fuqba j itkabbru d­
dwieli ma Ikunx registrala mad-Oipartirncnl. 

(4) II -Ministru j isla ', bit-parir tal-Bord, jaghmcl regoti ghar­
regislrazzjoni ta ' varjctajicl tad-dwicl i biex j ipprovdi ghall­
klassi fik azzjoni ta ' dawk il-varjctajic t, f 'varjctajiet rakkomandali, 
varjclajicl awtorizzati u varjetaj iet awlorizzati tcmporanjamcnl. 

(5) Oak l-gheneb biss li japparljcni ghall-varjctajiet clenkati 
fiI-klassi fikazzjoni stabbilila skond is-subart ikotu (4) bbala varjclajie t 
rakkomandati jew awtori72Uli, jew i1-produzzjoni li tinkiseb minnu, 
jisla' jigi W7,at ghall-produzzjoni la ' -

(a) most ta ' I-ghencb bil-fermentazzjoni mwaqqfa bit-
tieda la ' l-alkohol; 

(b) mosl la' l-ghcneb ikkontcnlrat; 

(t) most la' I-ghcncb ikkonCenlral u relt ifikat j 

(d) nbid ral -mejda; 

(c) obid la ' kwalitA (prodon f ' reSjuni spet ifikali); 



(t) nbid lal-liktlri; 

(g) nbid spumanli: 

11da d-Dircllur jista', bi l-parir tal -Bord, jawlorizza li 
g.hcneb minn varjelajicl klassifikali bhala aWlorizzali tcmporanjamcnl 
jilqiesu wkoll bhala li huma lajbin biex minnhom jinharAu I-prodoui 
clcnkali f'dan is-subartikolu. 

(6) Ghcneb frisk, most ta' I-gheneb, moslla' I-gbcncb fi stat 
ta' fermcnlazzjoni , nbejjed j:odda [i jkunu gbadbom fi slat la ' 
feODCDta..zzjoni u nbid gej minn varjelajiel mbux inkluti fil­
klassifikazzjoni, m'ghandhomx jinhargu fit-t irkolazzjoni jew j ij:u 
wuli fiI-produzzjoni la ' nbidjew prodolli mnisslin mill-inbid. 
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6. II-Min islru jista', b' regolament u bit-parir lal-Bord, TipOla·Dbejjc<I. 

jislabbilixxi I- tipi ta' nbejjed u prodoll i n:latali ma ' I-in bid Ii jistghu 
jigu prodOlli, importali Jew mibjugha, kif ukoll il-koslilwenti 
taghhom u S-SIIhha minima alkobolika ta' kull tip. , 

1_ Ebda xarba m'gbandha ligi importata jew mibjugha 
f'Malta bhala nbid jew laht I-iscm ta' nbid jekk din mu Ikunx laqbel 
f' kollox mad-disposizzjonijiclla' dan I-All U la' kulI regolamcnt li 
jsir tah tu. 

8_ Hadd ma jisla' jipproduti, jimport8,jbiegb jew jofTri ghall-
bejgb bhala nbid xi nbid anifitjali. 

9_ Il-M inistru j ista " bi I-parir tal-Bord, jaghmcl regol i Ii -

(a) j irrego law pralki u processi enologiti li jislghu jigu 
wzati biex jij:u prodoui u ppn:sclVllli I-inbejjed u I-prodotli 
mnisslin minnbom; 

(b) jirrcgolaw I-tablilu t-Iqabbil ta' most u nbejjed; 

(t) jislabbil i:uu spc:tifikazzjonij ict dwar il -puri l!'! u 1-
idenlifikazzjoni la ' sustan;.>;i Ii jinlutaw fi pralki u pro«ssi 
enologiti; 

(d) jislabbilixxu l-pT8tki u I-protessi Ji gbandbom isiru 
biss lahl ir-responsabbil l!'! la' pc:rsuna rikonoxxutll mid­
Dipanimcnl li jkollha konoxxcnZlt cnologika suffi tjcnli biex 
titgura I-kwalil!'! u l-j:enwinit! la ' I-inbid Jew lal-prodoll 
imnisscl mill-inbid; 

(e) j iSlabbilixxi I-kondizzjonijielli lahthom jislghu jigu 
applikat i pralki u protessi mhux aWlori7..zat i ghol fin ijiet 
sperimentllli ; 

IkJOIi 11 
Jiuvanaw 
,.,...lkl ..... lo~ 
~ po'" 1 ot.ra. 
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( f) j islabbilixxi pratki u processi li jikkontemaw it-
tishih, I-acidifikazzjoni, id-deacidifikazzjoni , u 2-zieda fil· 
hlewwa, u dwar il -kontenut lad-dijossidu tal-kubrit u l-kontenut 
massimu ta' ae idita volatili. 

10. ( I) ls-sidien la ' I-gheneb maqtugh lokalmcnt ghall-
ghasir ghandho m jaraw li I-gheneb j inliten minn pi.talur meta 
jinqata ' . 

(2) II -pi ;l:n luTi pubblic i ghandhom. minnufih wara li jiznu xi 
gheneb skond id.disposizzjonijiet tas-suburtiko lu ( I), jaghtulii dik il ­
parti jew duwk il-partij iet nota la' dan fuq i1-formola xierqa preskritla 
li tinkiseb minghand id-DipaTtimcnt. 

(3) Kopja la ' kull nola la ' pit moghtija kif provdul fi s­
subart iko lu (2) ghandha linghata minn dak il-pi.taIUT pubbliku Iid­
Direllur fi tmien lletin gumala minn meta jsir I-uzin. 

(4) Kll ll taghrif moght i minn pi2atur pubbliku ghandu jinkllldi 
informazzjoni dwar il -varjela u I-origni. 

11. ( I) Il -produtturi ta ' I-gheneb ghall-in bid registrali mad-
Diparlimetlt ghuudhom, la' kull sena qabcl il-3 1 ta ' Ottubru, u fuq i1 -
formula xierqa preskritta li tinkiscb mid-Dipartimctlt,j iddikkjarow il­
kwanlililj iellol-varjctajiel differenti ta ' gheneb imkubbra mill-ahhaf 
hsad: 

12da I-Ministru j is liI ', fuq il -parlr liIl-Bord. j isliIbbilixxi 
data different i sabiex issir id-dikjarazzjoni dwar il -hsad sakemm dik 
id-data ma tkunx aklar tard mill-3! ta' Diccmbru ta ' l-iste$.S !;Cna. 

(2) Id-Dircttur jisla', f ' kull zmie tl , jillob b'avviz Ii1 xi tali 
ghassar biex jibghallu, fiz-zmien spcc ifikat fl-avviz, dikjarazzjoni li 
tUTi l-glJadd ta ' ellolit ri ta ' nbid u most mutu ta ' I-ghcneb li kellu fiI­
pussess tieghu fiI-gurnala partikolari jew fil- granet partikolari kif 
jista ' jkun speci fik al fl -avviz. 

12, ( I) Il-Minist ru jista ', filwa ql Ii j agixxi bil-paTir ta l­
Doni. jaghmcl rcgolamcnti li bihom j istipulu provvcdimcDli specifici 
ghal inbid ta' kwal itA prodOIl f'regjuni specifici u ghal prodolti Ii 
j kunu taj bin biex minnhomjitnisscl nbid la ' kwalita. 

(2) Kllll regjun spcc ifiku ghandu jkun delineal kemm j ista' 
jkun bil-prcc iz abbazi la ' kull ghalqa tad-dwicli individwali jcw 
qasam lad-dwic li ; dak id-dclincament ghandu j ichu konj izzjoni lal­
falturi li jikkontribwixxu ghall-kwaJitD. la ' I-inbcjjed prodolti rdawk 
ir-regjuni, bhalrna hurna x-xorta lal-hamTija u s-solloswol, i1-klima u 
s-sitwazzjoni ta ' l-ghalqa lad-dwieli individwali jew tul-qasam liId-



dwicli. 

(3) Il-Ministru, li jagixxi fuq il-parir lal-Bord, ghandu 
jawtorizza lid-dipartiment biex -

(a) jclcnka lista la' varjctllj ict Ill' dwicli aWlorizzati jew 
rakkomandati ta' I-ispel:i Vi/is vini/era I; jkunu tajba biex jaghtu 
kull wiehed mill-inbejjed ta' kwali t! prodotti f'regjuni 
spedfi kati; u 

(b) jislipuJa I-provvcdimenti dwar il-metodi lat-tkabbir 
tad-dwieli lokali li j kunu mehticga bicx ligi tgurata I-ahjar 
kwali t! possibbli ghal l-inbid [a' kwalit! tokali. 

13. Nbid la' kwalit. jista ' jig; prodott biss: 

(a) minn gheneb la' varjctajict la' dwieti li jidhru fuq il-
tisti ta' varjer.aj ict approvati jew rakkomandati u ti t-hsad 
laghhom ikun sar fir- regjun spel:ifiku; jew 

(b) bl-ipprOl:cssar Ill ' t-gbcncb imsemmi fit- paragrafu 
(a) f' most la' t-ghencb u I-ipprol:cssar ta' dan il-moSI f'n bid, kif 
ukoll bil-produzzjoni ta' dan I-inbid fir-regjun spcl: ifiku fejn 
ikun sar il-bsad la' I-gbeneb; 

(2) Minkejja d-disposizzjonijiel tas-subart ikolu ( IXb), 
nbid ta' kwali tA j ista ' j igi prodotl ['2ona fil-vil:in sew ta' dale ir­
regjun s~i fikat , mCltl dan ikun gic cspres.~ment awtorizzal 
mill-Bord, bla hsara ghal dawk i1-kundizzjonijict ti I-Bord jista' 
jqis xicrqalij imponi. 

(3) ll-Bord jista' jllwtorizza ghassar bicx jipprodu l: i nbid ta' 
kwalit! bl-ipprol:essar ta' I-gheneb f'most LI most f ' nbid, kifukoll bil­
produzzjoni ta' dak I-inbid, ankcl: barra minn zona fil-vil:in immcdjal 
tar-regjun spcl:ifikal fcjn ikun sar il-bsad la' I-gbcncb li jinluta. 

14. ll -Minislru jista', fuq i1-parir taJ-Bord, jaghmel 
regoJamcnti -

(a) li jirrcgotaw it-[ikkettjar, I-immarkar, H-
prescntazzjoni u br-reklamar la' nbcjjed u prodolli rela tati, u d­
dcskrizzjonij ict li jistghu jigu appliklili ghal nbejjed u prodotli 
re latali Ii jkunu gew proootti lokalmenl jew ikunu gew 
importati; u 

(b) li jispcl:ifikaw 
dokumenti 1i jakkompanjaw 
relatati. 

I-infonnazzjoni mebtiega fid­
it- trasport ta; nbejjed u prodotti 
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~bMI~ 15. (I) Kull inbid impor1at bi rfus ghandu jitPOQAa f"x i 

tlord "" 
1im"1OII1-
Inbid. 

dcposl lad-Dwana jcw dcposl ichor u ghandu, qabcl ma jiQi n laxxat, 
jiQi bbottiljal tahl is-supcrvi1:joni u I·konlroll tad·Dwana. 

(2) Kull min jir1irn mid-Dwanll jcw minn xi dcposl ichor inbid 
impor1l1tli jkun Aie bbottiljllt f'Malta, ghandu jtomm rcgislru li jkun 
juri: 

(a) I-ghadd la' fli cxkcn, bil.qics volumctriku tughhom, 
Ii jkunu gew inirali u d-data meta jkunu gew hekk ir1inti; 

(b) it-lip u s-sahha alkoholiklla' I-inbid hekk ininl. 

16. (I) GbandujilwaqqafBord lijkun maghrufbhala I·Bord 
li Jirrcgola [-Inbid, u li jkun maghmul minn Choirmon, Viti 
Chairman u scba' mernbri ohra, li j iQu mahlura rnill-MiniSlru biex 
joqoghdu fiI-Bord ghal pcrjO<iu ta' tliel snin, kifgcj: 

(a) id·Dircttur tad-Dipa r1 irnenl ex ufficiQ; 

(b) tewg umt:jal; anzjani, tekniti jew xjcnlifit: i, !lld-
Dipar1iment; 

(t) erba ' membri mill-ghassara Ii jaghmlu dan ix­
xoghol kummcrtjalmcnt u, jew mill-organizzazzjonijiel ta' 

produuuri ; u 

(d) tewg mcmbn li jinhatru minn fast il-bdiewa lad­
dwicli reAislrati. 

(2) II-Minist ru ghandu jahlllr lil xi mcmbru lad· Diparlimcnl 
biex jllghmilha la' Segrclllrju tal-Bard. 

(3) II-Bord ghandlljkollu s-sclgha li-

(a) jagi.xxi minkejja lijisla' jkun hemm xi vaklnu fost 
i1-membri ticghll; 

(b) jwaqqaf sollo-kllmitali spet:jalizzati bil.ghan li 
jitlnttla kwisljonijict li jehlicgu konoxxenu jew espcrjcnza 
spe<:jalizzata. 

(4) Persunp ma Ikunx cligibbli li tigi mabturu membru lal­
Ba rd, jcw li tkompli sscrvi bhalll membru tal-Bard, jekk dik iI­
persuna -

(a) tkun membra tal-Kamra tllr-Rapprctenlanli; jew 

(b) tkun legalmcDl inabilila; jcw 



«(:) tkun SicI dikjarulo fe llule Jew tkun ghamJel 
Iransazzjoni mal-krcdituri loghha;jcw 

(d) tkun instabcl halja -

(i) la' xi deli lt konlm I-fidueja pubblika;jcw 

(i i) ta'serqijcw 

(iii) ta ' frodi;jcw 

(iv) li xjenlcmcnt laqghct ghandha oggclli gejjin 
minn serq jcw frod i; jcw 

(v) xi reat kOOlcmplol taht dan I-All JCw 
rcgolamenti maghmulin tahlu. 

(5) Minkcjja d-disposizzjonijicl ta ' tas-subart ikolu (4), il­
Ministru j ista ' jtcmm in-nomina ta ' xi mc mbru mahtur jckk fl­
opinjoni ticghu dak i1-mcmbru ma jkunx kapal:i jkompli rdik il ­
kariga Jew ma jkunx baqa' kapal:i li jaqdi drni riJictu sew, 

17. lI-funzjonij ict tal·Bord ikunu dawn li gejjin: 

(a) Ii jaghli parir till ·MinislTu fiHfassil la ' 
lirregola s-settu r lal-vi trikoltu ra u enologija, U 
regolamenti li j siru tahl dan I-All; 

polilika ti 
dwar ir· 

(b) Ii jibda, j itvilippa, u jscgwi regolamcnti maghrnutin 
jew Ii jkunu ghad iridu jintghamlu Ulht daD I-All; 

(e) li j issorvelja u jtomm toht i1.konjizzjoni tieghu 1-
implimcntazzjoni , i1-funzjonamentjcw i1-kisba adatti, sa l-oghla 
livelli li jistghu jintlahqu, ta' l-iskopijicl ta' dan I-All u tal ­
polilika lal-Gvem ghas-settur la' J·inbid; 

(d) Ji jipparteeipa biex jassigura l-ogbla tive ll possibbli 
ghal Malla fis-scllur la ' I-inbid u biex jikkopera u ji kkordina kif 
ikun nlehticg mu ' dipart imcnti lal-Gvcm u korpi ohm fi l-kisba 
la' dawn l-ghanijiet; 

(c) bicx j ipprovdi till -MinislTU pariri tckni6, xjenli fi (: i, 
legali u ohraj n fiI -qasam ta ' I-inbid U prodolli mnissla minou, 
SkODd kif jista' I-Ministru jitlob minn t mien ghal tmicn; 

(t) li j ippromwovi u jippaTte(: ipa f'ri(:erka, sondaggi, 
programmi, u attivilajict ohm ti jislghu jilqiesu mehl iega s hall­
ksib ta ' I.aqwa live ll ta ' obid u prodotti mnissla minnu uta' 
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rf'l>Ccdura lat· 
~. 

Iblra la' 
ufflCjoli 
owto,;zul i. 

kontroll u biex ibejji u jsostni r-rizorsi u data bases mebtiega 
biex ikunu jistghu jwettqu dawn il-hidmict; 

(g) li jaqdi ku lJ funzjoni jew dover ichor u Ii jescn::ita 
dawk il-poteri u respon~abbiltajiel ulterjuri kifjigu assenjat i lilu 
f'dan I-Att jew f'xi Jig i ohra u hckk kif it-Minislru jisla' minn 
zmicn gbal zmicn jistabbilixxi. 

Ht (\) Bla hsara gbal kull rcgola li I-Ministru ji~la' 

jaghmel, il-Bord ghandujirregola I-proteduri liegbu nnifsu. 

(2) Minghajr pregudizzju ghal kull regola magbmula tahl is­
subartikolu (I), il-Bord gbandu jiltaqa' mill-inqas silt darbiet fis-scna. 

(3) Il-Bord ghandu jirrapporla lill -Ministru u ghandu jhejji u 
jippreZcnla rapport annwali lilI-Minislru. 

(4) L-ispcjjez kollha konnessi mal-Bord ghandhom jithallsu 
mid-Dipartiment. 

19. ( I ) I1-Minbtru j ista', fuq il-parir tal-Bord, j innomina 
ufficjali pubblici bie)!; dawn ikunu ufficjali awtorizzati biex 
jikkontrollaw I-inbid u I-prodotti mnissla minnu. 

(2) Hadd min fosl persuni li ghandhom x'jaqsmu b'mod dirett 
jew indiret! ma' xi kummerc ta' I-inbid jew ta' prodotti mnissla 
minnu, m'ghandu jaghmilha ta' ufficjal awtorizzal; u ebda ufficjal 
pubbliku m'ghandu jkollu x'jaqsmu b'mod dirett Jew indirett ma' xi 
kummerc ta' I-inbid Jew ta' prodolt i mnissla minnu. 

(3) Ufficjal awlorizzat ikolJu I-poter, f'kulJ hin ragonevoli, Ii 
jidhol u jispezzjona kul! fond li fih Jew fejn ikollu tassew ghaliex 
jahscb li jkun hemm inbid Ii jkun qed jigi prodott, ibbottiljat, mahzun, 
mibjugh Jew offrut ghall-bcjgh, li jeZamina u jfiltcx f'oak il-fond, ]j 

jispezzjona dak I-inbid u jeleva kampjuni tieghu: 

IMa m 'ghandux ufficjal aWlOrizzal jidhol go xi abitazzjoni 
kemm-iI darba rnajkunx awlorizzat gbaldaqshekk minn Magistral. 

(4) Ufficjal awtorizzal gbandu jkollu drill ta' acess ghal, u 
spelzjonar ta' registri , registralzjonijiet u notamenti rn izmuma skond 
id-disposizzjonij iet ta ' dan I-At! jew ta' regolamenti maghmu lin 
tahtu. 

(5) Kull ufficjal awtorizzat li jesertita xi poter mogbti lilu bis­
sabha tas-subartikolu (3)jista'-

(a) jissekkwestra u jikseb kull rcgistralzjoni li ghandu 



tasscw ghlllicll jahscb li tistll' tkun mchticgll bhll lll provlI fi 
proteduri tah t xi wahda mid-disposizzjonij ict ta' dan l-Attjcw 
rcgolamcnli maghmula tahtu; u 

(b) fiJ-kas li r-regislrazzjonij ict j inlammu ['computer, 
jitlob li dawk ir-registrazzjonijie t gI'Iandhom jigu stampati . 

(6) Uffitjalllw torizzat Ii ji2vela lit xi pcrsuna ohra xi taghrif li 
huwlI jkun kiseb fit-twcttiq ta' dmirijic tu ghar-rigwllrd la' xi sigrict 
kummcrtjali, jkun, minghlljr prcgudizzju ghal kull rcsponsabbilta 
ohra lahlll i ligi ohra, u sakemm l-i2vclar nctcssarjament isir waqt iJ­
qadi ta' dmirijictu, hal i la' real. 

(7) Kull min -

(a) xjcnlcmcnt ifixkel jew j ikkaguna t-tfillk il ta ' lli 
pcrsuna li tkun qicghda tllgixxi kif dovul fl-csckuzzjoni tal­
funzjonijict taghhulllhl dan I-Att , Jew 

(b) minghajr kawla ragoncvoli, jonqos milli jaghli lit xi 
pcrsuna li tkun qcghda tagixlli fil-Iwcuiq lal-funzjonijicllaghha 
cahl dan I-All, xi gI'Iajnuna jew laghrif li huwa jkun mchlicg li 
jaghli cahl dan I-Attjcw taht kullligi ohra, Jew jaghti laghrif falz . . . 
Jew qarncql, 

ikun hati ta ' real. 

20. (I) Kull mela jittiebed kampjun ta ' xi nbid jew la ' xi 
prodOIl imnissel mill-inbid ghal skop ta ' analisi, dak il-kampjun 
ghandu jillicbcd bla ma jsir ebda hlas, u ghandha tiobareg ricevuta 
ufficjali ghal dan. 

(2) Ghandu l-Ministru, bil-parir ta l-Bord, jista', minn 2mien 
ghal 2mien, jislabbilixxi I-procedura 1i ghandha ligi scgwita ghat­
Icl'lid ta' kampJuni. 

(3) Kampjuni mehudin skond is-subartikolu (2) ghandhom 
ikunu suggelli ghall-analisi permezz ta ' xi metodu Jew metodi 
ufficjali ta' ana lizi kif j igu slabbiliti mill-M.inistru ghal dak I-ghan, 
bil-parir ta l-Bord. 

21, (I) Id-Direttur jisla', fuq it-parir tal-Bord, b'ordni 
pUbblikat fiI-Gazzcna, j islabbilixxi dWIIT kull varjeta u ghal kull semi, 
d-dala Jew id-dali mcta jkun jista' jibda I-hsad ta' I-ghcneb imkabbur 
lokalment ghall-produzzjoni la' I-inbid: 

12I:Ia, f'kazijiet spccjali, d-Direttur j isla ' fid-diskrezzjoni 
ticghu, jawtorizza bil-miktub hi xi bnicdcm partikolari li jkabbar 1-
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In", r j:o lal· 
"'*"",;. ........ 
poocIoaoJOl'i la· 
I-iorbid. 

ucub li jibda I~bsad f'xi data differenti . 

(2) Id-Dircttur j ista' j iehu dawk il·passi li jistgbu jidhnllu I; 
jkunu melHiega ghas.supervitjoni lax-xiri la' l-gheneb mill·ghassara 
u, jew biex j a.ssigura konformiti ma ' kull ordni li huwa jaghmel. 

22. 11· M inistru j is ta ' jaghmel regolamcnti sabie", j iAu slabbi lil i 
jeddijiel ta ' tabwil bl-iskop li jigu slabbi lili oqsma tad·dwieli godda, 
ghar-rikonvertjoni ghal inbid b' iscm I-ghcnba minnha IlUIghsur u 
g.hal-tigdid la ' dwieli bil-g.han li • 

(a) jilbawwlu aklar dwieli li jkunu o rjentali lejn is­
swieq biex jitu prodotti iklar inbcjjcd ta' kwal iti li j irnxu fis­
suq; 

(b) j kun hcmm rilokazzjoni ta' J.ghclieqi tad·dlVieli ; 

(c) jigu adoual i teknikalitajiel goddll ta ' produzzjoni u 
maniGG; 

(d) jinkoral!g;ix",j produlluri tghazagh f'dan is·settur; 

(c) jippromwovi r·rwol la' organizzazzjonijicl la' 
produuuri fis·sellur bi l.ghan li jam li j kun hemm provvisla daqs 
kernm lkUD id·do manda, inaqqas I-ispejjet tal-produujoni u 
jippromwovi I·ut u la' pmtki li majagbmlux hsara !ill.ambjenl; 

( t) jinlroduci mituri ghall.konselidazzjoni ta' I-art li 
jkunu kompal ibbli mal-barsien u t-l ilj ib la' I.ambjent , iI .pajsal!g 
u l·karatteriSlici tieghu, ir-risersi naturali u d·divcrsi lA genclika. 

23. II·Ministru j151a' jaghmcl regolamenti sabiex jigi slabbil it 
invenlarju tal·potenzjal ghall-produzzjoni la ' I-in bid inklut invenlarju 
dwar dan li sej -

Ca) I·ucub tad--dwieli: 

(b) il·VIlrjetajiel imhawwla; 

(c) i1-jcddijiel la' lahwil; 

(d) il-lcknikaHtajiet la ' manigg; u 

(e) il -medja la 'gbcncb prodon. 

I'I...wIrrri ...... i. 24. ( I) Fi prateduri kriminali li jsinl mill .Pulizija quddiem 
il ·Qorti tal-Magistrali ghal xi reat tahl dan I-All , sew id-Dircttur sew 
kull ufficjal, avukat jew prokurll lur legali awtoria at ghll ldaqsbckk 
mid-Dircuur jew minn xi awlorila la ' I· infurzar ohm jisla ', minkcija 



xi lig; li liddisponi xon 'ohra,jressaq I. impulazzjoni q uddiem il-qorti , 
igib jI.provi, jaghmcl sollomissjonijiel u xon 'ohrn jmcxxi I· 
prosckuzzjoni minflok il. Pulizija. 

(2) L. islqarrija mahlufa la' um(:jal , avukal jew prokuratur 
legali fejn jingbad li huwa j kun Sic moghti dik I·awlorita skond ma 
hemm provdul fis·subartikolu ( I) gbandha Ikun prova konklutiva tal· 
fall , li kicku prova ta ' dan Ikun mebliesa mi lt ·akkutat . 
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25. L.azzjonij iet kriminalizjoni ghal akkut a 
19(7)jaqgbu hi preskrizzjoni bl.gbeluq la ' tiiet xhur. 

tabt I·artikolu P~j<>oi ""I "'" ta'n ,. 
lt1ikol.24(7). 

26, ( 1) Persuna li tinsab batja ta' !"Cat laM dan I· AII lista' Pioni. 

tel'tcl multa ta ' mhux inqas minn mitejn lira u mhux iklar minn elfcjn 
lira. 

(2) Persuna li linsab balja gbal xi real sussegwenti labl dan I· 
Au tista' , mela linsab hekk hUlja, lebel nlllita la ' mhux inqas minn 
hames mill li ra u mhux iktar minn hamesl clef lira. 

(3) Mela xi persuna linsab hatja la ' real kommess laht dan I· 
At!, hlief ghal sejbicn la ' bltja dwar xi rcat taht I·artikolu 19(7), il · 
qorti lista ' wkoll , fuq talba lal·prosckuzzjoni. tirrcvoka Jew 
lissospendi xi registrazzjon i mahruga ghar· rigward la ' dik it .persuna 
hekk misjuba hatja, Jew ta ' dak jI·l· fond li jkunu dwaru I· protcduri . 

(4) Mela pcrsuna lillSllb balja ta ' xi real tabll·artiko lu 19(7), 
tista ', b' t jieda mal'pieni stipulati fi s·subart ikoli (I) jew (2), tcbe! 
penali ta ' mhux inqas minn hamsin lira ghal kull gumata mid·data 
mcta Ikun insabct batja sad-dala meta dik il ·persuna tieqaf 
toslruwixxi jew tikkaguna oSlruzzjoni Jew taght i I.ghajnuna Jew I· 
informazzjoni mchlie'ga, skond il·kas. 

(5) Persuna li linsab halja la ' real lahl dan I·Att ghandha, wara 
li jsirilha rikors mill·awtorita dwar I· inrur/.a r wara s·sentcnza, liSi 
ordnata mill-qorti li Ihallas Jill ·awtorita dwar I· inrurzar I. ispejjet li hi 
Sless tkun ghamlel ghalJ.prosckuzzjoni u biex jingicbu I' provi dwar 
ir·reat. maghduda kuIJ spezzjoni Ji wasslel ghall ·prosckuzzjoni. 

(6) M 'ghandu jsir ebda appell minn de (: itjoni la[ ·qort i labl is· 
subartikolu (5). Kull ammonl [i jinghala bha[a spejjd minn b'dik id· 
de~ itjon i ghandu jinsabar bhala dcjn ~ i v ili u dik i d·dc~ i tjon i gbandha 
Ikun lito1u esckulliv bl·islcss mod bball ikicku kicncl inklut a fost il· 
litoli csckuttivi li hemm fl ·arlikolu 253 tal ·Kodi(: i ta ' Kop. 12. 

Organizzazzjoni u Procedura Civili , 

27. Minghajr pregudizzju ghal kull disposizzjoni ohra la' dan 
I·AII, iJ·Ministru j iSla' jaghmcl rcgolamenti sabiex jagbli effett J i! xi 

Sot",," .. ' 
""'milia' 
"'Ioi.amemi. 
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Ko;><litijiCl ta' 
I'ntlika" linji 
n:goilll0~i. 

Dokumenlaz,. 
zj<Hli. 

Rcgoiomcn1i li 
ja" '1oriuaw il· 
hl .. ij icl impo>1i. 

wahda mid-disposizzjonijiel ta' dan I-Att u, minghajr prcgudi:.:zju 
ghall-gcncrali la ta'dak li jidhcr hawn aklar qabcl, ir-rcgolamcnli 
jislghu, b 'mod partikolari -

(a) jipprcskrivu d-drittijiel Ii ghandhom jithallsu ghaT-
rcgistTHnjoni taht dan I-All; 

(b) j ipprcskrivu I-kondiujonijict li tahthom 
. ,,-

rcgislranjoni lisla' tinghalajcw ligi mgcdda; 

(C) j ikkontfolla w I-importa:.:zjoni, I-produ :.:zjoni, 1-
ibbott iljar u I-bcjgh la' I-inbcjjcd; 

(d) jipprovdu ghall-hatra u I-potcri la ' I-analist! u 1-
proCcdura ghal-tchid la' kampjuni u I-mod kif isi ru l-anaJisi; 

(c) j ipprcskrivu r-rckwi;l:iti, minbarra dawk prcskrilt i 
minn jew laht I-All dwar Hwcjjeg ta' I-Ikcl, MediCinali u IIma 
tax-Xorb. li maghhom ghandu jikkonforma kull fond u:bil ghall­
produzzjoni ta' I-inbid; u 

(I) jippreskrivi kull hag 'ohra li tisla ' jew li gbandha tigi 
prcskri lla taht dan I-ghan. 

28. !I-Minislru jisla' johrog kodiCijict ta' prattika 
rakkomandata uta' I-ahjar prattika ghar- rigward ta ' I-esekuzzjoni u 1-
infurzar la' dan I-Att u lar-rcgo lamcnti u I-ordnijiel maghmulin tahtu 
ghall-ahjar gwida tal-Bord, Jew la' xi pcrsuna jew persuni, Jew la' xi 
klassi Jew grupp ta ' persuni, involuli fl-csckuzzjoni u I-infurzar ta' 
dan I-AtI u tar- regolamenli u l-ordnij icl maghmulin tahtu. 

29. (I) rI-Ministru jisla', b' rcgolamc.llti jipprcskrivi 1-
format ta' xi dokumcnl Ji ghanduj in tuZa ghall-iskopijict la' dan I-Alt. 

(2) Dokumcnl [i ghandujkun igib fuqu I-firma la ' xi uffi Cjal, Ii 
hllwa mithurn [i jkollu xi kariga li bis-sahha laghha huwa jkollll taht 
dan I·artiko lu s-sctgha li jiffirma dak id-dokurnent j ew li jkun 
dcbitamenl awtorizzat mill-awtorita dwar I- infurzar Ii jiffirma dak id­
dokument , ghandu, ghall-finij iclla' dan [-All, u lar-rcgolamcntijcw 1-
ordnij ict kollha rnaghrnulin rnhtu, j itqies bhala dcbitarnent moghti , 
maghmul jew mahrug bis-setgha ta' l-awtorita dwar l-infurzar. 

30. !I-MiniSlru jisla' jaghmcl regolamenti li jirrikjedu Jew 
jawtorizzaw iI-hlasijict 1i ghandhom j igu imposti mill-awtorita dwar 
l-infurzar ghar-rigward la ' l-azzjonijicl mchudin mill-awlorit! dwar 1-
infurzar laht dan I-All Jew rego[amenti maghmulin tah tu, jcw 
rcgolamcnti fis-scuur tal-konlrollla' I-in bid u I-prodotli rnnissla mill­
inbid. 



31. ( I) Id-disposizzjonijict ta' dan I-All ghandhom 
japplikaw, dwar is-settur li jirregola, minghajr prcgudizzju ghall­
provvcdimcnli ta' xi traUat jcw fichim intemazzjonali ichor li Malta 
tkun dahlet fihom jew aUedict ghalihom, u mad-disposizzjonijict ta' 
kull all li s-sctgha tieghu li jorOOI titnisscl minn dak it-trallal j ew 
flchim_ 

(2) !I-Minislro ghandu, fl -c1:ercizzju tas-sctghat moghtija lilu 
b'dan I-AIt, jitgura, dwar is-settur regolat minn dan I-Alt, li Malta 
thares id-disposizzjonijiet ta' Irallali u fiehim ohra intemazzjonali li 
Malta tkun dahlet fihom, u mad-disposizzjonijicl ta' kull li~i li 50 
sctgha taghha li lorOOt litnisscl minn dak it-trattat jew fiehim. 

(3) Il-Ministrujista' , fl-osscrvanza ta' xi htie~a li tinqala' tahl 
is-subartikolu (2), jaghmel regolamcnli li j aghlU dritlijiet lil, u 
jimponu dmirijiel fuq, kull enti Jew korp Jew 8Ssoejazzjoni la' 
persuni, kemm jekk din ikollha jew mu j kollhicx personalila legaJi 
dislinla minn dik lal-mcmbri laghha. 

32. ( I) L-An dwar I-Inbid, qieghcd b'danjigi mhassar. 

(2) Minkejja d-disposizzjonijicl tas-subartikolu (I), kull 
Ic~islazzjoni sussidjarja maghmula lahl id-disposizzjonijicl la' I-Att 
dwar I-I nbid hemm imscmmi gl'landhom, sakemm ma jsi rx xi 
provvcdimcnl icbor tabt jcw bis-sahha ta ' dan I-All, jibqghu ischhu u 
jkollhom effcn daqslikieku kicnu saru lahl I-AIt. 

Ghanijiet u Ragunij it! t 

L-ghan la ' dan l-AbOOzz ta' Ligi huwa bicx jigi rcvokat I-All 
dwar I- Inbid (Kap. 21 1) u bicxjipprovdi mill-gdid ghall-produzzjoni, 
I-importazzjoni u l-irrcklamar ta' \- inbid u prodolli mniss lin mill­
inbid. minflok dak I-AIt. 
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Cap. 419. 

A BILL 
entit led 

AN ACT 10 provide for Ihe conlrol of Ihe prodUClion, 
(mportalion, maru l(ng and advertising of wine and wine n laled 
prodUCI$. 

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and 
consent of the House of Representatives, in this present Parliament 
assembled, and by the authority of the same, as folloWl:-

1. ( I) Theshol1 titieofthis Act is Wine ACI,2001 . 

(2) This Act shall come into force UD such dale as the Ministe r 
responsible ror Agriculture may by notice in the Gazelle appoint, and 
differeDI dates may be 50 appointed for different purposes and for 
different provis ions orthis Act. 

2. In th is Act, aod in any regulations madc thereunder, unless 
the context otherwise requires -

~an.aJyst~ means any duly qualified person or persons or any 
duly qualified institution 00 whom the Minister may, by regulation, 
on the advice of the Board. from time to time, allocate the 
responsib il ities of analyses or examination of wines and wine related 
products and ~ana lysis~ shall be construed accordingly; 

~artific ial wioe~ means a beverage which fails to confonn with 
the provisions of this Act and with any regulat ion or order made 
thereunder in one or more aspects; 

"Authority" means the Maila Standards Authority establ ished by 
the Malta Standards Authority Act; 

"Board" means the Wine Regulation Board established undcr 
lIl1icle 16; 



"Department~ means the Depanment of Agriculture; 

"Director" means the Director of Agriculture and includes, to 
the extent of the authority given, any officer authorised by him, in 
writing, to act in that behalf for any of the purposes of this Act; 

"enforcement authority" means the Board or the Department or 
any other Government department as may be allocated responsibility 
by regulations made under this Act, or is otherwise responsible, for 
the control of wine and wine related products; 

~importation" includes withdrawal from bond and "imported" 
shall be construed accordingly; 

"Malta" has the same meaning as is assigned to it by artic le 124 
of the Constitution of Malta; 

"Minister" means tbe Minister responsible for Agriculture and 
includes, to the extent of the authority given, any officer authorised 
by him, in writing, to act in that behalf for any o f the purposes of this 
Act" • 

"ocnologieal practices and processes" means those practices and 
processes used in the production of wine and wine re lated products 
specified under this Act; 

"person" includes any partnership, associat ion of persons, or 
legal entity; 

~p l anting rights" means the right given 10 a grower to plant 
vines for the purpose of establishing new vineyards, for varietal 
reconversion and for the renewal of vines, in specific areas over a 
determined period of time; 

~producers' organisation" means an organisation which is 
recognised as such, being a voluntary legally constituted body of 
producers of particular wine and wine products or persons engaged in 
the vi ticultura! and, or in oenological industries, acting together to 
produce, harvest, process, store, package and market their products; 

"public weigher" means a person licensed under Part rn of the 
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Weights and Measures Ordinance; Cop. 19. 

"quality wines" includes wines produced in specified regions; 

"registration" includes a trading lieence or any registration 
required by the Board or by the Department and any other licence as 
may be required by regulations made under this Act; 
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"sale" means the disposal of possessions or of ownership under 
any ti tle whatsoever, and "to sell" shall be conslnJed accordingly; 

"specified region" means a vine-growing area or a combination 
of vine-growing areas which produces wine grapes with particular 
quality characteristics and whose nwne is used to designate quality 
wme; 

"vintner" means any person who produces wine and must to be 
sold, and includes, where applicable, with reference to the marketing 
of wine and must, any merchant other than a retailer, 

"wine" and "wine related products" are the products obtained 
exclusively from the total or partial alcoholic fennenlation of fresh 
grapes, whether or not crushed, or of grape must, officially certified 
to be produced exclusively from authorised or recommended grape 
varieties; 

"winery" means any premises in which wine is prepared, 
processed and slored before it is sold or offered for sale. 

3. (I) No person shall prepare, make or bottle locally 
produced or imported wine and wine related products for sale, 
without a valid ticence issued by the Director against payment o f the 
fee as may be prescribed by regulations made under this article by the 
Minister on the advice of the Board. 

(2) Any licence issued under suhart icle (I) shall be valid up to 
the 3, ,1 De<:ember of the year of its issue and shall be renewed from 
year to year unless such licence is cancelled or revoked under the 
provisions of this Act. 

(3) Any application for the issue of a licence under subarticle 
(I) shall be made to the Director on the prescribed fonn obtainable 
from the Department and shall contain all such infonnation as the 
Director may require. 

(4) The Director may, before granling or refusing any licence 
or any rcnewallhereof. consult the Board. 

(5) Any licence issued under subarticle (I) shall refer to one 
particular winery only. 

(6) My person who engages in the operation of an unlicensed 
winery shall be guilly of an offence. 

(7) Any licensed person who fails 10 comply wilh the 
provisions of this Act shall be guilty of an offence. 



4. Where the issue or renewal of a licence has been refused, 
the Director shall inform the applicant fort hwith of such refusal and 
the applicant may appeallherefrom 10 the Minister. 

S. ( I) A Register of VineyardJ shall be kept by the 
Director and shall be periodically up-dated to provide accurate 
information on areas under vine production and to estimate the wine 
potential. 

(2) The Depanment shall establish a graphic reference base 
covering the entire area under vine production in the form of a map 
indicating the exact location and area of vineyards, and this graphic 
base shall be kept regularly up-daled to show the ltends in areas under 
vine production. 

(3) No person shall produce grapes for wine production or use 
any Land for the growing of grapes for wine production unless the 
person is registered as a grower and the land undcr vine is registercd 
wilh the Depanment. 

(4) The Minister may, acting on the advice of the Board, make 
rules for the registration of vine varieties providing for the 
classification of such vine varieties into recommended varieties, 
authorised varieties and temporarily authorised varieties. 

(5) Only grapes belonging 10 varieties listed in the 
classification established in accordance with subanicle (4) as 
recommended or authorised varieties, or production dcrivcd 
thcrefrom, may be used for the manufacture of· 

(a) grape must with fermentation arrested by the 
addition of alcohol; 

(b) concentrated grape must; 

(c) rectified concentrated grape must; 

(d) tablewine; 

(e) quality wine (produced in specified regions); 

(t) liqueur wine; 

(g) sparkling wine: 

Provided that the Director may, on the advice o f the Board, 
authorise that grapes from varieties classified as temporarily 
authorised shall also be regarded as suitable for yielding the products 

C 1261 

A~IO'" 
""-. 



C 1262 

listed in this subarticle. 

(6) Fresh grapes, grape must, grape must in fermentatio n, new 
wines still in fennentat ion and wine from vine varieties not included 
in the classification may not be placed in circulation or used in the 
production of wine and wine.relatcd products. 

TypooolWUlft. 6. The Minister may. by regulation and with the advice of the 
Board, determine the types of wines and wine related products that 
may be produced, imported or sold as well as the constituents thereof 
and the minimum alcoholic strength of each type. 

7. No beverage shall be imported or sold in Malta as wine or 
under the designation of wine unless it conforms with the provisions 
of this Act and with any regulations made thereunder. 

Milk_...... 8. No person may produce, import, sell or ofTer for sale lIS 

wine any artificial wine. 

11 ........... "... 9. The Minister may, with the advice of the Board, make -' pnctica ond rules • other,..... T 

Wqe. ... oI 
.. ; 'I 

(a) governing ocnologicai practices and processes that 
may be used for production and preservation of wines and wine 
related products; 

(b) governing the blending and mixing of musts and 
wines; 

(c) establishing purity and identification specifications 
for substances to be used in ocnologicaJ practices and processes; 

(d) setting up the practices and processes which are 10 
be carried out only under the responsibili ty of a person 
recognised by the Department with sufficient oenological 
knowledge to ensure the quality and wholesomeness of the wine 
or wine product; 

(e) establishing 
unauthorised practices 
experimental purposes; 

the conditions 
and processes may 

under which 
be applied for 

(f) establishing practices and processes concerning the 
enrichment, acidificat ion. deacidification and sweetening, and 
concerning the sulphur dioxide content and the maximum 
volatile acid content in wines. 

10. (I) Owners of locally harvested grapes for pressing 
shall cause the grapes to be weighed by a public weigher on 



harvesting. 

(2) Public wcighcrs shall, immediately after having weighed 
any grapes in accordance with the provisions of subart icle (1), furnish 
the party or parties concerned with a note on the appropriate 
prescribed fonn obtainable from lhe Department. 

(3) A copy of every note o f weight furnished as provided in 
subarticle (2) shall be forwarded by the public weigher concerned to 
the Director within thirty days from the date of weighing. 

(4) Records submitted by a public weigher must include 
infonnation on variety and origin. 

11. (I) Producers of grapes for wine-making registered with 
the Department shall, each year before the 311t October, on the 
appropriate prescribed fonn obtainable from the Department, declare 
lhe quantities of the different variet ies of grapes produced from the 
last harvest: 

Provided that the Minister may, on the advice of the Board, 
fl}l a different date for harvest declaration provided it is not later than 
the 31,t December of the year in question. 

(2) The Director may, at any time, require by notice any 
vintner 10 furnish him, within such time prescribed in the notice, with 
a statement showing the number of hectolitres o f wine and of muted 
grape must held by him on the particular day or on panicular days as 
may be specified in the notice. 

12. (1) The Minister may, acting on the advice o f the Board, 
make regulations laying down specific provisions for quality wine 
produced in specified regions and for products suitable for yielding a 
quality wine. 

(2) Each specifi ed region shall be precisely demarcated, as far 
as possible, on the basis of the individual vineyard or vineyard plot; 
such demarcation shall take into account the factors which contribute 
towards lhe quality of the wines produced in those regions, such as 
the nature o f the soil and sub-soil, the cl imate and the situation of the 
individual vineyard or vineyard plot. 

(3) The Minister, acting on the advice of the Board, shall 
authorise the department to· 

(a) draw up 11 list of authorised or recommended vine 
varieties of the species Vitis vinifera sui table for producing each 
of the quali ty wines produced in specifi ed regions; and 
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(b) lay down the provisions regarding local vine-
growing methods which are required to ensure the best possible 
quality ror local qualify wine. 

13. (I) Quality wine may be produced only-

(a) rrom grapes of vine varieties which appear on the 
approved or recommended lists and which are harvested within 
the specified region; or 

(b) by processing grapes rererred to in paragraph (a) 
into grape must and processing the must thus obtained into 
wine, as well as by the production of such wine within the 
specified region where the grapes used were harvested. 

(2) Notwithstanding the provis ions of subart icle (I)(b), a 
quality wine may be produced in an area in close proximity to the 
specified region concerned, where this has been expressly authorised 
by the Board, subject to conditions which the Board may deem fit to 
Impose. 

(3) The Board may authorise a vintner to produce quality wine 
by processing grapes into must and must into wine, as well as by 
producing such wine, even outside an area in immediate proximity to 
the specified region where grapes used were harvested. 

14. The Minister may, acting on the advise of the Board, make 
regulations -

(a) governmg the labelling, marlting, presenting and 
advertising of wine and wine related products and the 
descriptions which may be applied to wine and wine re lated 
products produced locally or imported; and 

(b) specifying the infonnation required in documents 
accompanying the transport of wine and wine related products. 

Impon«l"';nc. 15. (I) All wine imported in bulk shall be entered in a 
Customs or other boodcd warehouse and shall, prior to its release, be 
bottled under Customs supervision and control. 

(2) Every person who withdraws from Customs or other 
bonded warehouse any imported wine bollied in Malta, shall keep a 
register showing . 

(a) the number of bottles, with their capacify, 
withdrawn and the date of withdrawal; 



(b) the type and the alcoholic strength of the wine 
withdrawn. 

16. (I) There shall be a Board to be known as tbe Wine 
Regulation BoanI., which shall consist of a Chainnan, a Deputy 
Chainnan and seven other members, who shall be appointed by the 
Minister to sit on the Board for a period ofthrec years , as follows: 

(a) the Director of the Department ex officio, as 
Chairman; 

(b) two senior technical or scientific officers of the 
Department, one of whom shall be appointed Deputy Chainnan; 

(c) four members from among commercial vintnen and, 
or from produccrs organisations; and 

(d) two members from among registered vine growers. 

(2) The Minister shall designate an officer of the Department 
to act as Secrelary 10 the Board. 

(3) The Board shall have the power to -

(.) 

(b) 
dealing 

aCI notwithstanding any vacancy in its composition; 

set up specialised sub-committees for the purpose of 
with matters requiring specialised knowledge or 

experience. 

(4) A person shall not be eligible to be appointed a member of 
the Board, or to continue 10 be a member of the Board, if such 
person -

(a) is a member of the House of Representatives; or 

(b) is legally incapacitated; or 

(c) has been declared bankrupt or has made a 
composition with his creditors; or 

(d) has becn convicted of· 

(i) any crime affecting publ ic trust; or 

(ii) theR; or 

(iii) fraud; or 
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(iv) knowingly recelVlng property obtained by 
theft or fraud; or 

(v) any offence against this Act or any 
regulations made thereunder. 

(S) Notwithstanding any of the provisions ofsubarticle (4). the 
Minister may terminate the appointment o f an appointed member, if 
in his opinion, such member is unfit to continue in office or is or has 
become incapable of properly perfonning his functions. 

17. The functions oftbc Board shall be: 

(a) to advise thc Minister in tbe making of policies 
regulating the viticultural and oenological sector, and on any 
regulations made under this Act; 

(b) to initiate. develop and keep under review 
regulations made or to be made under Ihis Act; 

(c) to monitor and keep under review the proper 
implementation, functioni ng or attainment, to the highest 
standards achicvable, of the purposes of this Act and of 
Government policy for the winc scctor; 

(d) to participate in ensuring the highest standard 
possible for Malta in tbe wine sector and to co-operate and co­
ordinate as necessary with Government departments and other 
bodies in the achievement of these aims; 

(c) to provide the Minister with technical, scientific. 
legal and other advice in the field of wine and wine related 
products, as the Minister may from time to lime request; 

(t) to initiate and participate in research. surve~. 
programmes, and other activities as may be deemed necessary 
for the attainment of the optimum level of wine and wine related 
products and control and to prepare and maintain the necessary 
resources and data bases for carrying OUlthis task; and 

(g) to perfonn any other functions or duties and to 
exercise such further powe~ or responsibilities as are assigned 
to it in tbis Act or any other law and as the Minister may from 
time to lime detennine. 

18. (I) Subject 10 any rules which tbe Minister may 
prescribe, the Board shalt regulate its own procedure. 



(2) Without prejudice to any rules prescribed under subarticle 
( I ) the Board shall meet at least six times a year. 

(3) Tbe Board shall report to the Minister and shall prepare 
and present to the Minister an annual report. 

(4) All expenses in respect of the Board shall be met by tbe 
Department. 

C 1267 

19. ( I) The Minister may, on the advice of the Board, .... .:c.-::"tot 
designate public officers to be authorised officers for the control of :tr~ 
wine and wine related products. 

(2) No person, who is engaged directly or indirectly in any 
business related to wine or wine rela ted products, shall act as an 
authorised officer; and no public officer shall be engaged directly or 
indirectly in any busi ness related to wine or wine related products. 

(3) An authorised officer shall have the power, at any 
reasonable time, 10 enter and inspect any premises in or at which he 
has reason to believe that any wine is being produced, bottled, stored, 
sold or offered for sale, to examine and search such premises. to 
inspeet any such wine and to take samples thereof: 

Provided that an authorised officer shall not enter into any 
dwelling unless authorised by a Magistrate. 

(4) An authorised officer shall have the right of access to, and 
inspection of, any registers, records and notes kept in accordance with 
the provisions of this Act or of regulations made thereunder. 

(5) Any authorised officer exercising any power conferred by 
subarticle (3) may -

(a) seize and obtain any records which he has reason to 
believe may be required as evidence in proceedings under any 
of the provisions of tbis Act or of regulations made thereunder, 
"d 

(b) in the case where the records are kepI by means of a 
computer, require the records 10 be printed. 

(6) Any authorised officer who discloses to any person any 
infonnation obtained by him in the course of his dUlies with regards 
10 any trade secret, shall , without prejudice to any other liability 
under any other law, unless the disclosure is made necessarily in the 
perfonnanee o f his duty, be guilty of an offence. 
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(7) Any person who · 

(a) intentionally obstructs or causes the obstruction of 
any person acting in the proper cltercise of his functions under 
this Act; or 

(b) without reasonable cause, fa ils to give to any person 
acting in the exercise o f his functions under th.is Act, any 
assistance or information which he may be required to give 
under th is or any other law, or gives fa lse or misleading 
information, 

shall be guilty of an offence. 

20. (I) Whenever any sample o f wine or of a wine related 
product is taken for analysis, such sample shall be taken free of 
charge, against the issue of an official receipt. 

(2) The Minister shall , on the advice of the Board, from time 
to lime, determine the procedure to be followed for the taking of 
samples. 

(3) Samples taken in accordance with subarticle (2) shall be 
subjccl to analysis by one or more o f the o ffic ial methods of analysis 
as established by Ihe Minister for Ihe purpose, on the advice o f the 
Board. 

21. (I ) The Director may, on the advice o f the Board, by 
order published in the Gazette, establish in respect of each variety and 
for each year the date or da tes on which the harvesting of locally 
grown grapes intended for the production of wine may commence: 

P rovided that, in special cases, the Director may at his 
discretion, authorise in writing any particular grower 10 start 
harvesting on a different date. 

(2) The Director may take such steps as he may deem 
necessary for the supervision of the purchase of grapes by vintners 
and or ensuring compliance wilh any order made by him. 

22. The Minister may make regulations for the establishment 
of plant ing righ ts for the purpose of establishing new vineyards, for 
varietal reconversion and for the renewal of vines aimed at . 

(a) planting more market oriented vines to produce 
more marketable qual ity wine; 

(b) relocation of vineyards; 



(c) adopting new production and management 
techniques; 

(d) encouraging young entrants 10 the sector, 

(e) promoting the role of producer organisations in the 
sector to target supply to demand, reduce production costs and 
promote the use of environmentally sound practices; and 

(t) introducing measures for land consolidation 
compatible with the protectinn and improvement of the 
environment, the landscape and its features, natural resources 
and genetic diversity. 
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23. The Minister may make regulations for the establ ishment lDwn'<><yof 

ohn inventory of wine-growing potential comprising an inventory of 7..tt-iq 
o 

the following. 

(a) areas under vines; 

(b) varieties planted; 

(c) planting rights; 

(d) management techniques; and 

(e) average yields. 

24. (1) In any criminal proceedings instituted by the Police 
before the Court of Magistrates for an offence under this Act, the 
Director or any officer, lawyer or legal procurator deputed by the 
Director or any other enforeement authority may, notwithstanding 
any law to the contrary, lay the charge before the Court, produce 
evidence. plead and otherwise conduct the prosecution instead of the 
Police. 

(2) The sworn statement of any officer, lawyer or legal 
procurator to the effect that he has been deputed as provided in 
l ubarticle (1) shall be conclusive evidence of the fact, should proof 
then:ofhe required by the accused. 

25. Criminal act ion for an offence under article 19(7) shall be 
barred by the lapse of three months. 

26. ( I) A person found guilty of an offence under this Act 
shall be liable to a fine (mu/ta) of not less than two hundred liri and 
not exceeding two thousand liri. 

(2) A person found guilty of a subsequent offence under this 

"'pO 
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Act, shall on conviction, be liable to a fine (muJ/a) of not less than 
five hundred !iri and not exceeding five thousand liri. 

(3) Upon conviction for any offence under this Act, other than 
a conviction for an offenCe under art icle 19(7), the court may also, at 
the request of the prosecution, revoke or suspend any regisll'lltion 
issued in respect of the person 50 found guilty, or the premises 
fonning the SUbject of the proceedings. 

(4) Where any person is found guilty of an offence under 
art icle 19(7), he shall , in addition to the punishment laid down in 
subatticlcs (I) or (2), be liable to a penalty of not less than fi fty !iri 
per day from the date of the conviction to the date in which such 
person desisls from obstructing or cllusing obstruction or gives Ihe 
assistance or infonnation required, as the case may be. 

(5) Any person found guilty of an offence under this Act shall, 
upon an application by the enforcement authority after the sentence, 
be ordered by the Court 10 pay the enforcement authority the costs 
incuned by il for the prosecution and proving of the offence, 
including any inspection which led to the prosecution. 

(6) No appeal shall lie from a decision of the court under 
subanicle (5). Any sum awarded by wly of costs by such I decision 
shall be rccovel'llble as a civil debt and that decis ion shall be In 
executive title in like manner as if it were included among the 
execut ive tilles contained in article 253 of tbe Code of Organization 
and Civil Procedure. 

27. Without prejudice to any other provision of this Act, Ibe 
Minister may make regulat ions for giving effect to any of tbe 
provisions of this Act and, wi thout prejudice to the generality of the 
foregoing, any regulations may, in panicular. 

(a) prescribe tbe fees payable for registl'lltion under this 
Act; 

(b) prescribe the conditions under which registnltion 
may be granted or renewed; 

(c) control the imponation, production, bottling and 
sale of wines; 

(d) provide for the appointment and power o f analysIS 
and the procedure for laking samples and the methods of 
analysis; 
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(e) prescribe the requirements, in addi tion to those 
prescribed by or under the Food. Drugs and Drinking Water Cop.DI. 

Act, to which any premises used for the production of wine have 
to confonn; and 

(I) prescribe any other thing that mayor IS to be 
prescribed under this Act. 

28. The Minister may issue codes of recommended or best c_~o, r...:cice oncI prtlctice as regards the execution and enforcement of this Act and of ,uldehn<L 
regulations and orders made thereunder for the guidance of the Board, 
or of any person or persons, or class or group of persons, who is or are 
engaged in the execution and enforcement of this Act and of 
regulations and orders made thereunder. 

29. (I) The Minister may by regulations prescribe the fOIID 
of any dcx:ument to be used for the purposes of this Act. 

(2) Any dcx:ument purporting to bear the signature of an 
officer, who is expressed to hold an office by virtue of which he is 
under this art icle empowered to sign such a document or to be duly 
authorised by the enforcement authority to sign such a document 
shall, for the purposes of this Act, and o f any regulations or orders 
made thereunder. be deemed 10 have been duly given, made or issued 
by authority of the enforcement authority. 

30. The Minister may make regulations requiring or 
authorising charges to be imposed by Ihe enforcement authority wi lh 
regards to actions taken by the enforcement authori ty under this Act 
or regulations made thereunder, or regulations in the field of wine and 
wine related products conlrol. 

31. (I) The provisions of this Act shall apply, in respect of 
the sector which it governs, without prejudice to the provisions of any 
treaties or other international agreements entered into or acceded to 
by Malta, and with the proviSions of any acts binding force of which 
derives from any such treaty or agreement. 

(2) The Minister shall , in the exercise of the powers conferred 
to him by this Act, ensure, with respect to the sector governed by this 
Act, Malta 's compliance with the provisions of treaties or other 
international agreements entered into by Malta and with the 
provisions of any laws, the binding force of which derives from any 
such treaty or agreement. 

(3) The Minister may, in the observance of any requirements 
ariSing under subarticle (2), make regulations granting rights 10, and 
imPOSing obligations upon, any entity or body or association of 
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persons whether it has a legal personality distinct from that of its 
members or not. 

32. ( I) The Wine Act is hereby repealed . 

(2) Notwithstanding the provisions of subartic1e (I), any 
subsidiary legis lation made under the provisions of the Wine Act 
therein mentioned shall, unt il other provision is made under or by 
virtue oflhis Act, continue in force and have effect as if made under 
this Act. 

Objects and Reasons 

The object of the Bill is to repeal the Wine Act (Cap. 211) and 
to make new provision for the production, importation, marketing and 
advertising of wine and wine related products in substitution thereof. 
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